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Conteúdo 

Programático 

1. Estudos da tradução: história, teorias, conceitos-chave, procedimentos técnicos; 

2. Estudos da interpretação: história, teorias, modalidades e tipologias, tendências atuais de pesquisas em interpretação; 

3. Estudos do tradutor: perspectivas cultural, cognitiva e sociológica; 

4. Estudos da tradução e interpretação de línguas de sinais: história, contextos de atuação, legislações; 

5. Metodologias de pesquisa em estudos da tradução e estudos da interpretação; 

6. Instrumentos teóricos para a prática da crítica da tradução; 

7. Ética em tradução e interpretação (de línguas de sinais); 

8. A formação do tradutor e intérprete de línguas de sinais; 

9. Surdocegueira e guia-interpretação: história, abordagens teóricas e sistemas de comunicação; 

10. O processo de tradução para Libras envolvendo produção de vídeos: recursos tecnológicos, a equipe e suas funções, etapas 
do processo. 
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